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Uy (dos wrus)=Wuerohd ‘aurochs.” In Hermann's time
there were in the woods of Germany many wild animals
which are now extinct.

liefen . . l‘t’iﬂ}ﬁﬂ[‘il: the infinitive without 3u is used
after the auxiliary verbs of mood, and also after ibren,
jehen, heien, belfen, lebren, and lexnen.

Ppeveits, ‘already.’ Many adverbs are formed from nouns,
adjectives, participles, and numerals, by adding &, which is
almost always the sign of the genitive, e.g.—
teils * partly.’
anbderd ‘ otherwise.
unbexrjehensd ‘ unawares.’
exjtens *firstly.’

mit der Redyten=mit der vechten Hanbd; mit der Linfen
‘with the left (hand).'

ftedte, ‘was.' Cf.—
in die Tajdje ftecfen * to put into the pocket.’
oo (tectt ex? ‘whereis he?’

Genofy, or Genojje, comes from geniefen, v, v, ‘ to have the
use of ' ‘enjoy.' It denotes originally a person who has his
meals together with others, and by extension ‘a companion.’
Note the compounds Der Tijchgenojje, der Hausgenojje,
per Altersgenojje.

anderin =etvad andernt

sutvandte: the d of jwenben and jenden is retained in the
imperfect and past part.
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2. 3. feinem ‘Braunen, ‘his bay (horse).’ Cf.—
@dhimmel * white horse,’
Graujdhimmel * grey horse.’
Wpfeljchimmel * dapple-grey horse.'
uch8 ‘.chestnut horse.'
fRappe * black horse.'

v 8. goldient: notice—
erjern iron.'
filbern *silver.’
hilzern * wooden.'

[ebexn ¢ leathern.’

v IT. tunmehr : a fuller form for mun.

., I3. Geftritpp: lit. a tangle of shrubs and thorns. The prefix
ge= has collective force. Cf.—@ejtraud) (shrubs), Gebirge
(mountain-range), Gebiifc) (bushes), Gewdlf (clouds), etc.

. I9. Der My mufp, . .: transl. ‘not long ago the aurochs
must . .’

v 23. mit fdhavfem Blid: say, ‘ with a searching look.'

,, 28. ging’8: here, ‘they went'; in the same way alle3, diejes
or Died often refer in a general and collective sense to
i}l!['_q[_}“,"j,

v 29. bogent und bradyent, ‘ bent and broke." Two alliterative or
assonant verbs, adjectives, or nouns are often used together
in German to express one idea, e.g.—

jchalten und walten * to dispose freely.’

purd) Dick und Diinn * through thick and thin.’
mit find und Kegel * with kith and kin."

itber Stocf und Stein ‘ over hedge and ditch.’

3. 8. Munde: notice—
bie Miinbung ‘ mouth of a river.'
bag NMaul * mouth of an animal.’

. I4. gefentt: jenfen is the factitive verb of {infen ‘to sink’ ‘be
sinking.' Notice—

fiken ' to sit,’ fegen *to set.’
trinfen ‘to drink,’ frdnfen  to water' (horses, etc.).
liegen  to lie,’ legen ‘to lay.’

v 17. Moffe: dbas Rop ‘steed’ ‘horse’ has gradually been sup-
planted by ferd.

v 24

freie, ‘free'; here ‘open.’ Cf. ein jreier Plag ‘an open
square.”
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3. 26. evidyredt yudte . . sufammen, ‘started up with fright.’
Notice—

ohne au aucen ‘ without wincing.'
oie Achjeln gucfen * to shrug one's shoulders."

;v 30. aupt (basd): the usual word is Sopf. Haupt is now
mostly used in elevated style.

31, an ded . . Seite=an der Seite bed. This kind of genitive
is more common in poetry than in prose, but it is very
frequently used by the author,

4. 3. fannte: imperf. of fennen ‘to know' in the sense of ‘to
be acquainted with,' used of persons and things. Cf. Fr.
connaitre and fonmen ‘to be able' (Fr. gowwoir); ivijjen
‘to know ' (Fr. savoir).

n o 6. Wwie im Fluge nmbreift hatte: transl ‘had gone round
the water as if on wings.'

SO Cllfﬂ;cgcu, prep+dat, stands after the noun or pronoun it
governs. Cf. Siepmann's German Primer, p. 178 § 124.
Here it is part of the verb entgegenftiixzen.

v I8, gugefehen: the auxiliary fatte is understood. The auxiliary
verbs faben, jein, and toerben are frequently omitted at
the end of subordinate clauses. Cf. note, p. 65 1. 12.

v 26, Patten fidh: the subj. has here conditional force="viirben
jid) qgebobrt BHaben. Cf. Siepmann's German Primer,
p. 109 § 1I.

b. 2. Dem . , daliegendent, ' who was lying there unconscious.'
The present and past participles used as adjectives are often
best translated by a relative or co-ordinate sentence.

o T0. ftute thi: better ihn nun. The adverb of time stands after
the object if it is a pers. pronoun, before the object if it is a
noun :—

iﬂ} habe ihn gejtern qefehen.
i) fab) dbiejen Herrn gejtern.
» I2. band . . 3mw=>berband.
»» 20. Dad feine: there is no difference of meaning in the three

forms of the poss. pronouns, bad feine, bad jeinige, feines;
the second is more usual.

no 22, Danm und wann, ‘now and then.,” Cf. hin und tieder.

6. 1. Trinfhorn, ‘drinking-horn." The custom of drinking out
of a horn is still kept up in German students' clubs. The
ancient Germans also used the horns of the llx as war-
trumpets.
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6. 1. beftend: adverbial genitive=qauf bie bejte TWeife.

1. hattes see note, p. 4 L. 26.

v 7. Da und dort=Dhier und dd: render ‘ here and there.’

6. Halbem MWege: notice that the indef. article stands in German
before falb, e.g. ein halbed Brot  half a loaf.’

,» 25. IWodan: Wodan or Odin, the chief god of northern
mythology. As the highest of the gods, the * Father of All’
(Alpabur), he rules heaven and earth, and as god of war he
holds his court in Valhalla (see note, p. 51 1. g), whither go
all brave warriors after death. Cf. Engl. Wednesday.

.y 28. Gherudter (Lat. Cherusci): they were the most celebrated
of all the tribes of ancient Germany. They dwelt on both
sides of the Weser, and extended to the Harz mountains and
the Elbe.

7. 9. Tor, p/ Tore; der Tov ‘fool,’ p/ Toven,

» 13. Dad tiefe Gebrumm: transl. ‘the low and continual
lowing." Brummen="‘to murmur’ ‘hum.’

» 18, Tohngentad) (Dasd), ‘living-room ' ! sitting-room ’ ; the usual
expressions are ZBohnzimmer and LWohnjtube.

Lidt (dasd), p/ Qichter. CL Das Licht * candle,’ g/ bie Lidhte.

8. 6. Stopf: und Barthaaren : if two compound words have the

same subordinate component the latter is generally omitted
in the first compound, and indicated by a hyphen.

»» 8. Die Meunsig: cardinal numbers may be used as nouns,
and are feminine. They also take a plural : mit Bieven fahren
‘to drive four-in-hand.’ Hunbdert and Taujend are neuter
when used as nouns. MMillion is feminine.

» IL. efstens ¢ the accusative of the indefinite pronoun ‘man’ ‘one’
‘they ' ‘ people’ ete. The dative and accusative are supplied
from einer: einem, einen, and the genitive ‘one's' is fein.
Man mup jeine Pilicht tun * one must do one'’s duty.'

. I7. Junen: the Runes (run—=secret) were the earliest 'characters
in use among the Teutonic nations. Only the priests had a
full knowledge of them. Their invention is ascribed to
Wodan.

.» 18, fundig governs the genitive, e.g. er ift bed LBeged funbig
‘ he knows the way.'

., 20. Segeft: the uncle of Hermann.
22. Monde: used in poetry and elevated style for ionate.

28, Mlifo: a strong fortress built by Drusus, 11 B.C., at the
confluence of the Lippe and the Alme.
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8. 29. jener HFefte, ‘that stronghold’ ‘fortress.” A noun is often
defined or described by another noun following it. The
latter is said to be in apposition to the former, and is in
the same case.

o 3L auS: und eingehet: see note, p. 81. 6.

9. 9. ja, ‘why, indeed.” Ja is frequently used to emphasize an
imperative. &djreibe ja! ‘ do write' or * be sure to write.’

w I4. jenfeit Ded Mbeined: the reference is to the Roman
occupation of the countries on the left bank of the Rhine,
initiated by Caesar’s conquest of Gaul, 58-50 B.C.

v 20. Darast denfend: benfen an ‘to think of' (remember);
benfen bon ‘to think of' (to have an opinion of); wad
denfen Sie bon diejer Sache? * what is your opinion of this
matter 7’

v 26. Wohl, (1) adjective, ‘ well'; (2) adverb denoting admission,
concession, to be translated by ‘to be sure' 'maybe’ ‘it is
true.’

v 30. Grund und Boden, ‘ground and soil,’ i.e. one's own
Property.

mir . . Juwider: transl. ‘I dislike them with all my heart.’
Buipider = ‘against the grain.’
all ihr: note that all if it is not immediately followed by its

: noun may remain invariable.

10. 1. geb’ idh nidhid : nichts auf ettvad geben ‘to give nothing
for it is used in German as an equivalent for our ‘to attach
no importance to a thing.'

Lug uud FTrug: transl. ‘falsehood and fraud.” Lug=
Liige ; Trug=VBetrug.

beginnen sometimes means ‘to do' as here. Cf. ihv
Beainnen ift bojfe bon Jugend auf ‘ their doings are sheer
wickedness from their very youth.’

©

»» I0. Yevgefien governs the genitive or the accusative when its
object is a possessive adjective. Dergih mein(er) (or mid)
nid)t * do not forget me.’

v 13. Uriovift (Lat. Ariovistus) : leader of the Marcomanni and
other German tribes. He conquered a great part of Gaul
and settled there, but was ultimately defeated by Caesar, and
driven across the Rhine.

v 20, fie Iilﬁﬁt’:tt iy, ‘let them only.” Cf er mag fommen *he
may come' ‘let him come.' :

v 24, Wie einn PMann ¢ ein is emphatic, ‘likeoneman’; say ‘ina
body.'
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11. 7. Weifit: present of wiffen, which is one of the Preterite-Present
verbs, The present of these verbs was originally a preterite,
hence the absence of inflexional terminations in the 1st and
grd persons. Cf. Siepmann's German Primer, p. 120,

» I3. Mt (ber): true compounds of Phit are masculine, e.g.—
per T1bexmut ‘ bravade'; ber Hochmut ‘ haughtiness’ ; but
note the following feminine nouns which are not really com-
pounds of the substantive Jtut :—

bie AUnmut ‘' grace’ bie Cangmut ‘long-suffering *
L, Mrmut ¢ poverty' ., Sanftmut ‘ gentleness '
., Demut humility * ., &chwermut . * depression

., Bropgmut ‘eenerosity’ ,, Tlehmut ¢ melancholy’
,» I5. Pray, ‘honest’ ‘good’ ‘ well-behaved'; the English ‘ brave’
is tapfer.
,» 21. fei: indirect speech is always in the subjunctive.
., 24. @en is an archaic and poetical form of gegen with the meaning
‘towards.’
,» 29. Ward is another form for rde.

12. 2. Sinedhtidaft: the suffix =fchaft corresponds to the English
-ship and -scape, as die Freundjd)aft ‘ friendskiz ' ; bie Lanbd=
fhajt “landscage.’

,» 5. Parrven and warten are also used with the grep. auf+ ace.

y» I5. Sdallen, ‘bowers.’” Die Halle is the same as English Aall.
Possibly bie Halbe is meant, which means ‘ mountain-side.’

,» 22, gar (adv.)=fehr ‘very'; (adj.)=‘done’ in the sense of
‘ cooked.’
13. 6. Fremdlinge=Dner Fremde. DieFrembe= ‘ foreign country,’
region away from one's home. Jn bie FFrembe gehen ‘to
go abroad.’

7. Gefidht (bag), 2/ Gejidhter; the plural Gefichte=* visions.'

0. Jomt is said to have been built by Romulus in the year 753
B.C. It occupies the flats on each side of the river Tiber
and stands on seven hills. Since 1870 it has been the
capital of the united kingdom of Italy.

11. Legionen: the legion was a body of i|1t':um'5'. consisting of
different numbers of men at different periods, from 3000 to
gooo. Each legion was divided into 1o cohorts, each cohort
into 1o companies, and each company into 2 centuries,

ved8 Raiferd : the Emperor Augustus is meant, who was the
first Roman emperor. He died 14 A.D. S&aijer is a German
loan-word from Latin Caesar,
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13. 14. Drufusd ¢ the younger brother of the Emperor Tiberius. He
was entrusted by Augustus with the war against the Germans.
He undertook four campaigns; in the fourth he advanced
as far as the Elbe. On his return to the Rhine he died in
consequence of a fall from his horse.

e |
b |

Lippefluf : the river Lippe rises in the Teutoburger Wald
and falls into the Rhine at Wesel, on the Lower Rhine.
27, Petraten: the prefix be= is often used to make intransitive
verbs transitive, e.g. anttvorten—beantivorten.
14. 6. langten tapfer 318, ‘ate heartily.” Cf. Engl. ‘to fall %.’
»» 22, Do audy, ‘surely.’” Dod) expresses a contrast, ' however'
‘but’ ‘ye#’ With an imperative it is emphatic and may be
translated by ‘do’ : fomme dboch! “do come.’

]

tn

Feile: although Teil is now nearly always masculine its
gender was for centuries doubtful, hence the divergence in
compounds, e.g.—

per Unteil * share’ Das Gegenteil  contrary’

WBorteil ‘advantage’ . @rbteil *inheritance’

Nachteil * disadvantage' , DBorberteil ‘front’
&rbdteil ! continent’ 1xteil ‘ judgment’

i ]

£F
o
m W

15. 1. att fich Hielt: transl. by ‘he checked o7 restrained himself.’

.y 4. leiblid)er Bruder, ‘his own natural brother’; der Leib
‘body.'

., 11. Stahl: names of metals are neuter, except ber ©tafl, ber
fiobalt.

., 14. W@ve: the subjunctive may be taken as conditional, fein
wiirde.

., 18, Sriegdmannt, ‘warrior.’ Nouns compounded with niann
generally change this in the plural into Leute, e. g. Staujmanmn,
pl Raujleute. But if the sex is to be expressed use

! mdnner: Ghemann, 2/ Ehemdnner, Eheleute ‘married

people. '

madtig governs the genitive.

. 30. ihm auf der Stirnn=auf feiner Stirne. The dat. of the
pers. pronoun is very often used instead of the English
possessive adj. when speaking of parts of the body, or mental
faculties.

[
ha

16. 1. hielt . . l@nger, ‘ he could not restrain himself any longer.'
L 3. Rimmermehy is an emphatic form for nie, nimmer.

., 6. Bitte: subjunctive after fvenn expressing a condition.
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16. 15. alfp, ‘so’ ‘then’ ‘therefore.” It is never the English *also,’
which is in German aitc).

w27, ftatten: cf. —
bie Statt « place.’
ftatt haben or jtatt finben * to take place.’
bon jtatien geben ‘ to proceed.’
au ftatten fommen ‘to be useful’ ‘come in handy’
‘serve one in good stead.’

17. 3. gefolgt wav, 'had followed." Folgen, in the sense of “to
follow," ‘to obey,'is conjugated with haben. Gr hat mir nicht

gefolgt ‘ he has not obeyed me.’
. 5. freudig evvegt: transl. ‘his heart was fyll of joy." Freudig
‘joyful " ; erregen ‘to excite.’

v IO, WHE o . 3t unterntehuten: the infinitive with um . . juis
required after substantives and verbs when a design or purpose
is expressed. Also after adjectives preceded by ut (*too’),
or followed by gemug: ev ijt 3u jung, um bdiejes ju thun.
Here W, tjt nicht veich gemug, um dad Pferd zu faufen.

12. ftattlid), ‘handsome.’ Cf. jtaatlich  pertaining o7 belong-
ing to the state (government),'

L

» 16, auf . . hielt: Stitde in this phrase is probably a betting
term corresponding to English * stake' in ' to put great stakes
on'; transl. ‘of whom he thought so much' * whom he liked
very much." Note—aus freien Gtiicfen ‘of one’s own
accord.’

v 21, Gefellfdaft : note—

einem Gejelljd)aft leiften * to keep some one company.’
Gejelljchaft geben ‘to give a party.'
v 24. aufivieherten: the force of the prefix auf is here loud.’
Cf. aufjchreten ‘to scream out loud,’ and Engl. “to speak wup.’
27. in faufendem Galopp, ‘at full gallop’; faufen ‘to whiz.'
. 30. Baum, ‘bridle.’ Note—
im Jaume halten * to keep in check.'
per Jaun ‘ hedge’ *fence.’
per Jauntonig, lit. ‘king of the hedges,’ i.e. *wren,'
18. 2. gemutgfam is an old and emphatic form for genutg.
v Iz, SUopf ant SKopf nebencinander, ‘ with their heads side by
side.’
»» 19. et means originally ‘lawful’ *legitimate,” but now always
¢ ‘true’ ‘genuine’ ‘sterling,’
» 22. IMet (bex), ‘mead ' ‘ hydromel,' a fermented liquor made from
honey mixed with water.
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18. 25. aufgegangen: aufgehen referring to the sun, moon, and
stars means ‘to rise' ; untexrgehen * to set.’

v 28. Stammer (Lat. camera, Fr. chamére)=Gdlafzimmer; cf.
erjte fammex ‘ upper house ' ; aweite SLammer * lower house’
' chamber of deputies.’
19. 14. Opferftein: a kind of altar on which animals and even human
beings were sacrificed.
. 26, filberveified Pferd: of all animal sacrifices that of the
horse was most solemn. The horse, especially the white
horse, was dedicated to Wodan, and it was considered sacred.

20. 5. Watven . . bededt: for wenn . . bebeft waven. Note
that the principal sentence after a conditional clause is
generally introduced by jo.

v, 13. Blit: the priest besprinkled with the blood of the sacrifice
the holy tables, wvessels, and those assisting. He also
prophesied from it.

w 16, pilegten: pilegen ‘to be wont' ‘to be accusomed to,’ also
with the meaning of ‘to nurse,’ is a weak verb, but it is strong
in a few phrases, like Freundjd)aft pflegen ‘to entertain
friendship’ ; Ratd pflegen *to consult.’

. 18. ©dydvels it was a common custom among the ancient
Germans to hang the heads of animals which had been sacri-
ficed on trees, or to nail them to the doors of their houses.
They were supposed to have magic power against diseases,
etc. Cf. the British custom of hanging up a horse-shoe,

v 20. [angfamen Sdritted : adverbial genitive.

21. 2. entjiindet=angeziindet. Sacrifices in which the animal was
burnt to ashes were, according to Grimm, not customary.

n 22, Wwenn, followed by aitd), means ‘although.” Synonyms are
obgleich, objchon, obioohl, wenngleidh.
v 26, Treue uud Glauben, ‘good faith.' Freue 'loyalty’;

®Glauben ‘faith.’
22. 17. Stviegd3dienjte leijten, ‘' to serve in the army.’
im Geifte, ‘in my mind.’
.» I8. gichen in die Sdladt: emphatic for in . . iehen.

23. 12. Pehren=erhabenen. Hehr originally referred to persons of
higher rank, then it was used with reference to saints and
objects of religious veneration.

v 24. Biefe (bie), ‘meadow.” Die Watte ¢ grass field on a moun-
tain side' ; Die Beibe ! pasture.
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23.: 26. Stund uit SHund =CShunbde um Shitnbe; transl. *hour after
hour.'

24. 3. Frivhmabhl=Friihjtiict; frithitiicten * to breakfast.’
v I4. Gefinde, ‘servants’ collectively; Dienerjchajt is more modern.
w26, UlNbvater, ‘ father of all,’ viz. Wodan. Cf. note, p. 6 1. 25,

25. 5. gedenfe . . an: also used with the genitive, as p. 24 1, 28,
Note—ic) till 8 ihm gedbenfen ‘I will pay him out.'

w 9. gern, ‘willingly' ‘fain’ ‘gladly,’ must often be translated by
a verb, e.g. ich ejje gern 2Upfel ‘I like apples.’

o 24. THhusnelda was the daughter of Segest and the wife of
Hermann ; she married him against the wish of her father,
who was a friend of the Romans. In the year 15 A.D. she
fell into the hands of Germanicus and died in captivity.

26. 4. {udye: subj. after the conjunction alé ob, Synonyms are
ald wenn, wie wenn.

o 7. tm Wervein mit, ‘together with'; bder LWerein ‘union’
‘association.’

Stegmund : the son of Segest.
v 29. &uft: lit. Jusi=Die Begierde; then ‘ pleasure ' = Veraniigen.
v 30. Wohl: here ‘probably’ ‘perhaps.” Cf. note, p. g L. 26.

27. 11. fiberhaupt usually sums up previous statements, and is
generally translated by ‘altogether.’

. 19. berwundert, ‘astonished’; vertvundert fein ‘to be
astonished ' ; betounbern ‘to admire.’ Cf.—
e munbert mich baB . . ‘I am astonished that .
bad munbert mid) ‘I am astonished at it.’

o 29. teintethalben, ‘on my behalf." The genitives of the pers.
pronouns are combined with the prepositional forms =Halben,
:mc'gm! -illen : meinefwegen ‘on my account' ‘ for ought
I know'; meinetivillen ‘for my sake.” The t is inorganic
and an 1 preceding it has been dropped.

)
o
1

. byav, 'well.’ Cf note, p. 11 1. 15.

v 4. unterded =unterbeffen. Ded is the old genitive of the
dem. pron. ber, from which Defjenn was formed.

o 7- Sauptlente: see note, p. 15 L 18, Haubtmann ‘captain
in the infantry'; Rapitdn ‘captain in the navy'; Ritt:
meifter * captain of cavalry.’
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28. 8.

%)
~]

]
co

29. 19.
i (e

Tafel: in elevated style for Tijth. Both are used in the
sense of ‘dinner.’ Cf—
jie find bet Tijche ¢ they are at dinner.'
er hat mid) ju Zijche eingelaben ‘he has invited me
to dinner."
nacd) Tijch ‘after dinner.’
ZTafel means also 'tablet’ *board."

Dinge: bad Ding has two plurals, bdie Dinge and Dinger
(abstract). Note—allex guten Dinge find bret ‘all good
things go by threes." The plural Dinger is used when speak-
ing contemptuously of things or persons.

sum AUb{died : note—
2bjchied nehmen bon ‘to take leave of.’
feinen Abjchied nebmen ‘to resign an appointment. '
einem ben Ubjchied geben * to dismiss some one.*

vicle, biele Tagereifen: transl. ‘a very great distance.’
Die Tagereife ‘a day’s journey. '

gefenfien Haupted ¢ adv. genitive=mit gefenftem Haupte,
¢8 . . §ev3, ‘her heart was aching ' ; foel) ‘sore.’

dod): cf. note, p. 14 L. 22.

dlifden : diminutive of Fuf. Diminutives of persons are

often used in German as in English as expressions of affection.
All words in =chen and =[ein are neuter.

Wartturm, ‘ watch-tower,’ from warten ‘ to look out,’ and

Zurm ‘tower.’ Cf.—
ber Thorwart ‘ gatekeeper.’
bie Stermmwarte ‘observatory.’

Xanten (Castra vefera) : a small town on the left bank of the
[.ower Rhine, opposite the mouth of the Lippe. It was the
most important Roman camp on the Rhine and founded by
Augustus.

Maing (Fr. Mayence, Lat. Magontiacum), the largest town
in the grand-duchy of Hesse-Darmstadt and one of the
strongest fortresses in Germany, is situated on the left bank
of the Rhine, nearly opposite the mouth of the Main. It
still retains many relics of the Roman period, the most im-
portant of which are the remains of a large Roman aqueduct,
of which upwards of sixty pillars are still standing.

®allien (Lat. Gallia): in the time of Aungustus Gaul in-
cluded the whole of France and Belgium, also a part of
Holland, a great part of Switzerland, and all the provinces
of Germany W. of the Rhine.

G
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30. 15. fonnig, ‘sunny,’ an adj. formed from bie Sonne. Cf.
geftrig, Heutig, morgiq.

., 16, alf Der Pradyt: the adjectives all, mand), weld), jold,
fveniq, biel may remain undeclined if their noun does not
come immediately after them, especially in poetry.

31. 6. pad Sapitol (Lat. Capitolium): the temple of Jupiter
Maximus, It was one of the most imposing buildings in
Rome, and magnificently adorned. Its erection was com-
menced by Tarquinius Priscus, and finished by Targ.
Superbus.

,» 0. Ginfe: the sacred geese of Juno had not saved the town,
which was taken and burnt by the Gauls (390 B.C.), but
only the Capitol. The latter was defended by some of the
Romans who had fled thither. The Gauls climbed up a
precipitous and therefore unguarded path. The sentinels
were asleep, but in the Capitoline temple the sacred geese
cackled with fear. Roused by the sound, M. Manlius rushed
to the top of the cliff, and hurled the foremost Gaul over the
precipice so that he bore down those behind him. Thus
the cackling of the geese saved the Capitol, but the besieged
had eventually to obtain their ransom by the payment of a
thousand pounds' weight of gold.

» I3. f¥ormme: an open place, in which the public met for
the transaction of business, and for the sale and purchase
of provisions. There also took place the administration of
justice and the holding of assemblies of the people.

pas Ilebhaftefte . . Hevridhte: transl. ‘where there was
always plenty of stir and life’; Derr{chen, ‘to reign.” CHf
ed Derrichte groBe &tille * there reigned deep silence.’

,, 20. Fandett: dDie Yand ‘an inside wall'; bie Matter ‘an
outside wall.'

v 25. fonnte . . fatt jdhauen, ‘ could not look enocugh at.” The
German fatt (ef. Lat. saf, safis ‘satisfied’ ‘enough' is
etymologically the same word as Engl. sed, though their
meanings in the modern tongue differ widely.

ich bin fatt ¢ I am satisfied (with food).’
i) hab’ e& jatt ‘I have had enough of it.’

» 20. 3war, ‘although'; it concedes something which is afterwards
generally, as here, limited by aber.

,» 31. hodhftensd, ‘at the most'; aufd hodhjte ‘in the highest
degree'; am Biochiten ‘'highest': BHhiochit ‘extremely’ is
usually confined to qualifying adjectives.

32. 27. aus per Grunoe: transl. ‘ thoroughly.’
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33. 7. 3irvfusd (Lat. ctrcus): it was a building for the exhibition
of horse and chariot racing, The oldest building of this
kind in Rome was the Cireus Maximus. It was begun by
Tarquin the younger, and finished by the emperor Trajan.
The number of people it could seat is variously given as from
150,000 10 250,000, the latter figure being supposed the
more correct.

16. Eega: the loose outer garment worn by the ancient Romans,
consisting of a single broad piece of cloth, and wrapped
round the body. 7oga praetoria, a toga with broad purple
border, and worn by children up to sixteen, knights, magis-
trates, and persons engaged in sacred rites, or in paying vows.

21 Sandent==CLandern: the plur. Qanbe is restricted to poetry

and elevated style, and conveys the idea of * districts ' rather

than of ' countries.'

22, Feftgetwithl, ‘ festive throng.’
, 23. fonderst, ‘but,’ can only be used after a negative, and to

introduce a clause opposing or contradicting the proceeding,
e.g. nicht ber Knabe, fonbern dad Midchen BHat e8
gethamn,

v 26, ¢8 dibevfam . . Weh: transl. ‘suddenly intense sadness
seized him.'

34. 4. gleidh)=joqleid), jofort.

n 15. Weibifd), ‘womanish’ ‘effeminate,’ but tweiblid) = ‘womanly';

cf.—
findifch ¢ childish.’
finblich * childlike® * filial.’

» 16, ftbevfdreiten (v -2 <) {iber is here inseparable because it
is transitive. The inseparable compounds are almost all
transitive.

19. unglit@liderweife: a few adverbs are formed from nouns
and adjectives by the suffix -tpeije (Engl. -wise, as in * cross-
wise') :  glitcElicheriveije, teiltveije, pjunbdiveife, truppen-
toeife, ete.

22. Dermafen : genitive plural used adverbially; similarly—

jolchermaRen * in such a manner.'
gewifjermafen ‘'in a certain manner’ ‘so to say.'
36. 6. Sd)uld (bie), ‘fault' ‘guilt’; with the meaning ‘debt ' it is
mostly used in the plural, e.g.—
Sdhulben machen ‘ to run into debt.’ :
er ftectt bi8 {iber bie Ofren in Schulben ‘he is
over head and ears in debt.’
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35. 14. hatteft dDu ¢ in conditional clauses the conjunction enn may
be omitted, and then the auxiliary stands at the beginning
of the sentence.

., 16. Dems Wianne widht in den Speer=in den Speer ded

Peannes.
36. 3. Da tar ¢8 ihm: transl. ‘then it appeared to him." The
phrase e& ijt mir, al& wenn . . is fairly common; its

meaning is, as a rule, ‘I have a feeling as if .

,, 6. wedhalb , . beilegte: transl. ‘and therefore he thought
it of no further consequence.' beilegen is ‘to lay by’
‘ attribute.’

,,» 17. mit Dem : referring to inanimate objects the following
forms may be used : omif, tvoran, etc. Notice the inser-
tion of an 1 before a preposition beginning with a vowel.

23 _ﬁ]’]r: the znd pers. plur. was formerly used to address persons
of all ranks, but now it is as a rule only used among the
lower classes.

» 29. bet . » Gelegenheit, ‘on the first possible occasion.’

37. 1. Mot : transl ‘I am sure.’

o 6. feined IWegesd : adv. genitive.

10, audinjdeiden =ausdjutreten.

,» 15. Franfele: why subjunctive? Weak verbs whose stem ends
in el or er (iwanbern) drop the e of the stem in the 1st pers.
sing. pres. indie., and in the singular of the imperative.

., 18. alferdingsd: formed from a genitive plural aller Dinge with
the addition of &.

. 19. andyevfeitd =auj der andern Seite. See previous note.

.» 23. lerne: instead of lehre. SLernen ‘to learn,’ lehren ‘to
teach." Notice—au8mwenbdig [(ernen ' to learn by heart.'

26, FTiberinsd was born 42 B.c. He was compelled to marry
the daughter of Augustus. From the year of his adoption
by Augustus (4 A.D.) to the death (14 A.D.) of that emperor,
he was in command of the Roman armies. He occupied
the imperial throne from 14-37 A.D.

38. 5. Sentind Saturninud was only a short time in Germany
along with Tiberius.

. I12. Statthalter: from a subst. Die Statt ¢ place,” and Halten
‘to hold." One who governs a province in the name of the
sovereign.

Duintiliud BVarusd was made governor of that part of
Germany which Drusus had conquered. In the year g his
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entire army was destroyed by Hermann in the Teutoburger
Wald (see note, p. 49 I. 7). This defeat was followed by
the loss of the Roman possessions between the Weser and
the Rhine. When the news of the defeat reached Rome,
Augustus gave way to the most violent grief, tearing his
garments and calling upon Varus to give him back his legions.

Shrien (Lat. Syria): a country of W. Asia, at the E. end
of the Mediterranean Sea, between Asia Minor and Egypt.
[t was made a Roman province by Pompey 64 B.C.

Geridt, ‘court of justice.’ Notice—Gericht ‘dish'; ein
Gericht Fifche ‘a dish of fish.'

Stabbiindel, ‘bundle of switches’; Lat. fasces, a bundle
carried before the highest magistrates, consisting of rods and
an axe, with which criminals were scourged and beheaded.

Steuern: die Gteuer ‘tax’; bad Steuer ‘rudder.’

tmnter mehr=mehr und mebhr.

ind Getwiffen 1 veden: transl. ‘to awaken his conscience.’

vitftig einberfdhritt: transl ‘strode along stoutly.’

Gefidt: p/ Gefichter; see note, p. 131 7.

tichmen wollen: iwollen is the old past part. of a strong
verb. 2Wollen is used instead of getwollt after an infinitive.
So, too, the other auxiliary verbs of mood.

ABefer (bie): an important river in Germany, formed by the *
union of the Werra and Fulda near Miinden in the Prussian
province of Hanover ; it enters the North Sea below Bremer-
hafen, which is a very busy sea-port.

Gf}f‘-rllafct': see note, p. 6 1. 28.
freudig berithrt, ‘ much pleased.’

erhandelt: the prefix er- denotes obtaining by means of the
action expressed by the verb. Hence erhanbdeln is ‘to get
something by bargaining.'

allevorten: formed from a genitive plural allexr Oxte, also
allexorts,

. Xanten: see note, p. 301 12.

Landen : see note, p. 33 L. 2r.
Band (dad), p/ bie Banber ‘ribbons.'
pag Banbd, #/ bie Banbe ‘ fetters’ * bonds.'
ber Banbd, 7 die VBidnbe ‘ volumes.'
pie Banbe, #/ die Banben ‘ bands’' of men, *cushions’
of a billiard-table.
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42. 22. jedent Tag: definite time and time kow long ? is put in the
accusative ; indefinite time is put in the genitive, e.g. eines
Fages ‘ one day.’

43. 10. an . . legte, ‘showed.'

. 21, et [afjt . . dtbevsergent, he is not easily persuaded.” An
active infinitive may have a passive meaning after [affen.

. wenn ev . . Meinung agefafit Hat, © if he has once made
up his mind." The English ‘meaning’ is in German Die
Bebeuhung. Notice—

meiner Meinung nacd) ‘in my opinion.’
etnem jeine Metmung jagen 'to give some one a piece
of one's mind.’

)
b

]

L_.IJ

Wwie gefagt, ‘as I said before.’

. Dag andre wird fidh) finden,  the rest we shall see (in due
time). '

=
>
tn

11. Hevbet : her implies motion Zowards the speaker; Hin from
the speaker,

v 23. ftand ihm, ‘suited him'; note the use of the dative with
ftefen and ef—

per fod papt thm gut * the coat fits him well.’
45. 2. ¢8 ift miv Sunde (/) geworden, ‘ I have received news.’
Cf.—
ber Sfunbde ¢ customer.’
ein jchlaver Kunbe ‘a sly fellow.’

o 12, [ef fid) nidht8 mevfenn ¢ transl. ‘did not show any sus-

picion.'

16. Weld) ¢ see note, p. 30 1. 16.

19. Dedfelbent Taged=Dbenjelben Tag, def. time, or am felben
Tage,

o 21, Beforgnid: all feminine polysyllabics except Mutter,
Tochter, and those in =1i§, belong to the fourth (weak) de-
clension.

23. 0od) ja, ‘to be sure to.’

v 24. Pat, ‘advice,” p/ Ratfdhldage; NRat ‘council’ ‘meeting of
counsellors,” p/ Riite.

46. 1. Priefterin: fem. nouns in =in double the n in the plural

v IT. Welleda (Veleda): the wise women or prophetesses dwelt
in a tower, on a mountain. They prophesied the weather,
foretold the fates of families, important future events, and the
issues of battles. Amongst the Cimbri they even slaughtered
the prisoners and prophesied out of their blood. One of the
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most celebrated of these women was Veleda. Two others
known to history are Ganna and Aurinia. See Tacitus,
Germania, viil, etc.

46. 26. Drufusd: when Drusus crossed the Weser a prophetess is

said to have warned him against advancing farther, and to
have foretold his approaching death. A few days later his
horse stumbled and fell with him, with the result that he died
of the injuries he received. See also note, p. 13 1. 14.

27,

)

Gehofte: a collection of farmhouses. The prefix ge: has

collective force. See note, p. 2 1. 13.

0. Warte, ‘wait.' FWarten auf (+aec) to wait for*; auf fich
warten lajjen ‘to be long in coming'; with the genitive it
means ‘to wait on a person oz something.'

w10, {dlang fid): use the passive.

,» 21. @Iftev: the birds are constant companions of the gods, and
talkk with each other. Gods and witches often take the form
of certain birds. The magpie, like the raven, is a bird of ill
omen, but many ravens above an army signify victory. The
wise women prophesied from their flight and their cries.

» 29. Glitd, 2/ Glitdsfalle; similarly bag Unglitd. Notice—
einem Glitcd withjden * to congratulate some one.’
aum Gl  fortunately.’

Gl auj! ‘good luck !’
48. 4. da=1n mwelder.

. 8. e8 gab, imperf. of €5 giebt, governs the accusative and is
always in the singular.

w 23. Eidye: names of trees are feminine.

watr gedanfenvoll . . verfunten, ' was lost in thought.”

. Teutoburger Walded: the Teutoburger Wald (Salfus
Tentoburgiensis), in which the legions of Varus were annihi-
lated, runs through the S. part of the principality of Lippe
Detmold. It extends N. of the Lippe from Osnabriick to
Paderborn.

-9
e
o T

o 8. MWl ¢ see note, p. 81 28.
10, &ippe: see second note, p. 13 1. 14.
v 16, Gaugenofiesns: ie. the inhabitants of the same district or
province,
0 26. TEEeR o+ o $orn, ‘blew his horn.’
60. 4. dffnete fich: the reflexive verb is often used in German
instead of the passive.
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50. 8. fam . . gefdrittenn: notice that the past part. of some
neuter verbs which express motion occurs together with the
verb fommen instead of the English present part., e.g. et
fam geritten * he came riding.'
v I3. §diver, ‘seriously.’
v 24. Dafy + + feien, ‘ that he had only a few days more to live,’
. 26. haudte . . fein Leben aud: transl. ‘breathed his last.’
Cf. jeinen Geijt aufgeben,
51. 1. nuy die Ginigfeit: cf. Engl. ‘* union is strength."
v 6. $eide (bie), ‘heath'; ber Heibe ! the heathen.’

v 7. WWaffen s it was customary to bury with the dead their tools,
weapons, etc., so that they could continue in Valhalla the
favourite occupations they had followed while alive.

o 0. TBalhalla: after death it was believed good men were re-
ceived in Valhalla, the palace of immortality ; by good men
were generally meant warriors slain in battle.

v I7. that fehr [eid, ' was very sorry." Notice—

er thut mir leid ‘I am sorry for him.'

v 28. fa$ see note, p. g L. q.

v 31, enst . . and): see note, p. 21 L 22.

62. 2. jlvar, ‘it is true'; it explains more fully the preceding state-
ment. 1nd war ‘and that.'

o 22, fundgab = jeigte.

w27, Endes cf —

Ende gut, Aled gut ‘all’s well that ends well.
bas Ende bom Liebe ift * the upshot is .
53. 8. fufp: remember that masc. and neuter substantives denoting
number, weight, or measure are not declined when preceded
by a numeral ; but when feminine they are declined, e.g.—
fiimf Fup lang *five feet long.’
jivet Ellen Tud) * two ells of cloth.'
3. fliegenden Atems, ‘out of breath' ' panting.'

v I3. Dentnt attdy, ‘now really.’

o
L
(48]

20, Dheen: dbad Ofr is strong in the singular, but weak in the
plural. Note—
bi8 iiber bie Ofren ‘over head and ears."
er hat’s hinter ben Ohren ‘he is a sly fellow.
fich aufé Ohr legen * to go to bed.'

L o
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4. 26. auf G¥denn: Erben is the old weak dative of Erxbe. Fem,
nouns used to be declined in the singular and take an 1.

Cf. —

au Ehren ‘in honour.'
auit Ginften *in favour.’
bon Gotted Gunaden * by the grace of God.'
Scve und Meifter, lord and master.' See note, p. 2 L. 29.
1. yviefem (Lat. F»isif): a German people on the German
Ocean, between the Scheldt and the Weser. In the fifth
century they joined the Saxons and Angli in their invasion of
Britain.

12, figt=1ohnt.

v 30. Sdaud und $Hof, '‘one's all' ‘house and home,’ See note,
p. 2l 2q9.

B66. 6. Peifit: Geigen, neuter verb, ‘to be called'; transl. ‘to bid
one do a thing'; e8 heipt * people say,’ or ‘the question is,'
gaij uno gay, ‘altogether.’

» 15. Glfentvicfe: the Elf (German 2[p, only since the last century
E[f) is an imaginary being, supposed to exert a mysterious
power over man, and to delight in mischievous tricks. The
elves lived in the air, water, or woods. To ward off their
evil doings people made all sorts of sacrifices to them.

56.

on

., 20. oohin: note that the suffixes =fjin and =hHer must be used
with adverbs of place to denote the direction towards or
away from a place, e.g. bex Snabe fam Dierher; er ging

babhin.
v 22, ¢itt: see note, p. 101, 24.
57. 6. ddzen: lit. ‘to say frequently ady! alas!' ddjzen and

jtohren are often used together, ‘to groan and moan.’
.y 19. Dewehrt=verjehen ‘provided.! Cf. bewdhrt ‘approved’
' tried.’

. 26. hohe, ¢ important.’

v 27. gilt ¢8 Dod), ‘since it is our duty.’
658. 2. {dyalten und waltenn: see note, p. z L. 20.
» 3. Taater tweiter s see second note, p. 38 1. 31.
. 5. Streitfdlle, * differences’ ¢ (law) cases.' Note—Der Streit

takes its plural from bie Gtreitigteit.
8. Die Betle: see note, p. 38 l. 28.

,» I4. Die Die: avoid such expressions as bie bie; use twelde bie
instead.
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58. 23. Band: see note, p. 42 1. 10.

o 28, mphivarvier (Lat. Amphivarii): a German people, origin-
ally dwelling between the sources of the Ems and the Weser,
and afterwards near the Cheruski.

659. 10. Eharfen (Lat. Chauci or Cauci): a powerful German tribe
between the Ems and the Elbe, never subdued by the
Romans. Tacitus describes them as the noblest and the
justest of the German tribes.

v 16, Peimat: und freudlos : see note, p. 8 L. 6.

v I7. Ghatten (Lat. Chatti or Caiffi): an important German
tribe who used to live in what is now known as Hesse and
the adjacent countries. They were never completely sub-
jugated by the Romans.

., 18. Tubanten (Lat. Zwdantes): this German tribe dwelt origin-
ally between the Rhine and the Issel; in the time of
Germanicus (11 and 12 A.D.) on the S. banks of the Lippe ;
and at a still later time in the neighbourhood of the
Thiiringer Wald.

» 26. Mnglitd: see note, p. 47 1. 29.

60. 3. Witrdig governs the genitive,
» 7. Gattett: see note, p. 49 L. 19.

» II. Der Sild, 2/ Sdjilbe; dad Sdildb, p/ Sdjilber *sign-
board.’

,» I6. Befer: see note, p. 40 L. 24.
n 23. Tentoburvger AWalve: see note, p. 49 L. 7.
61. 3. laufdhtern: laujdhen is usually followed by the prep. auf

- ace.

o 6. Germanien (Lat. (?cr.r.rumig) was bounded by the Rhine
on the W., by the Vistula and the Carpathian mountains on
the E., by the Danube on the S., and by the German Ocean
and the Baltic on the N,

, IT. &ippe: see second note, p. 13 L. 14.
» 23, SHaupimanit: see note, p. 15 L. 18,
o 26. Eherusfer: see note, p. 6 1. 28.

.,y 30. ¢8 gefdaPh, ‘it was done.’

62. 2. Pergamentblatt, ‘leaf of parchment.’ Das Pergament
also means ‘ document' ‘charter.’

+» 5. alfe8: seenote, p. 2 1. 28.
bhing . . Qippen,  was hanging with curiosity on his lips.’
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62. 22. Gemahlinn: a more polite form than Fraiu; both are often
used together. 2Bie geht es Jhrer Frauw Gemalhlin? ‘how
is your wife?'

v 20. Syeevbann: from Low Lat. keribannus, a levy of those who
were capable of bearing arms. Transl, * followers."

63. 3. HUlifo: see note, p. 81, 28.

., 15. T¥pR s from Low Lat. #ossa, Fr. frousse, the baggage of an
army and the people looking after it.

., 17. Gepad, ‘baggage'; it also means ‘luggage.” Note—

Dad Gepdcfzimmer ‘luggage-room.’
per Gepdctrdger ‘ porter.’
per Gepddiagen * luggage-van.’
., 26, fernerhin=auierdem, aud).
64. 6. Hunderte: see note, p. 8 1. 8.

., 2I. ¢8 galt, ‘ the question was.’

,» 3I. gani und gay, ‘altogether’ *entirely.’

65. 2. feined MWeged . . jiehen : adverbial genitive ; transl. ‘ con-
tinue its march.'

,, 6. fiof} + . Hernieder, ‘rain fell in torrents.’

,» I2. The omission of Batte or other forms of faben at the end of a
subordinate clause after a past participle is not approved of
by many grammarians, Cp. p. 21 1. 11; p. 23 lii23li P32
1. 31. On the other hand the omission of parts of jein as on
p- 35 L. 14 is allowed.

., I5. fprengte er vovan, ‘galloped at their head o» in front.’

,» 18. {o gut ¢8 ging, ‘as well as the circumstances allowed."

. 19. Sdangen, ‘entrenchment.’ Derived from the Fr. chaznce.
Note—in die Schangen . . jdhlagen ‘to risk.’

., 22. Mannen: the plural Mannen is used in the sense of
‘ vassals ' * warriors.’

., 24. wudtig, ‘ weighty, etymologically the same word as wicdhtig

‘ important.”

Fruppe (bie), ‘a company of soldiers’; der Trubh, 2/ bie

Trupps ‘gang’ ‘ crowd.’

. 24. Waven . . dod) nod) befier davan, ‘had surely a better
lot.'

, 28. Die Fluten ‘the waters.' Die Flhut ‘flood’ ‘tide'; Ebbe
und Fhit ¢ ebb and flow.’

67. 10. begangen: transl ‘celebrated.”
v 21, T8alfhren: the twelve nymphs of Valhalla. They were

66.

W
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mounted on swift horses and held drawn swords in their
hands. In battle they selected those destined to die and
conducted them to Valhalla. Jalfyrjur means *chooser
of the slain,’
IWalhalla: see note, p. 511 g.

68. 2. der Bund, p/ bie Biinbe, ‘alliance’ ; bad Bunb, #7 Bunbe,

‘bunch’® ‘bundle.” Dier Bund Strol) ‘four trusses of
straw.'

o 6. tmamer und immer: one inunexr would be quite sufficient ;
translate ‘more and more.’

9. teilweifes see note, p. 34 1. 19.

o 16, Mavfomannen (Lat. Marcomanni): i.e. ‘ men of the mark
or frontier,’ a powerful German tribe.  They originally
dwelt on the banks of the Main. About the beginning of
the Christian era they conquered under the guidance of their
chieftain Marbod (Maroboduwns) the Boii, who inhabited
Bohemia and part of Bavaria. Here they founded a power-
ful kingdom.

» 23. Germanicnsd was adopted by his uncle Tiberius, whom he |
assisted in the wars against the Pannonians and Dalmatians
and Germans. After the death of Augustus (14 A.D.), he
devoted himself to the conquest of Germany, but was soon
recalled to Rome by Tiberius, He died in Syria in 19 A.D.

69. 6. Thusnelda: see note, p. 25 L. 24.

v 15. afferlet: originally a genitive plural, now used as an
indeclinable adjective.

v 22, Marbod ¢ see note, p. 68 1 16.

70. 12. Sigambrer (Lat. Sigamébri, Sugambri): one of the bravest
peoples of Germany. They dwelt originally N. of the Ubii
on the Rhine, from whence they spread towards the N, as
far as the Lippe.
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